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Американдықтар оны «аш паек» деп атап, кедейліктің, жоктьпсгын белгісі деп 
түсінеді. Аз сігипк аз а Ғісісііег - көшедегі скрипач тэрізді (кедей). Бұл идеомалық 
тенеудің негізінде нақгы тарихи оқиға жатыр. Скрипкашылар нан тауып жеу 
үшін уақыт; жер таңдамай барлық жерде көше-аралап музыка ойнайтын. Ол 
үшін олар көбіне жай гана алғыс немесе азын-аулақ тиын-тебен табатын. Бірақ 
ойын-сауық кезінде ішімдіктер ақшасыз берілетін болғандықган, музыканттар 
тойғандарынша ішіп мас болатын. Сөйтіп олар ойын ақыларын қайтаратын. 
Осы тарихи оқиға жоғарыдағы идеомалардың қалыптасып, тілде қолданыс 
тапқанының бейнелік негізі ретінд қабылданады.

Көптеген идеомалар ауыз-екі сейлеу және сленгтерден бастау алса, ал 
кейбіреулері белгілі бір тарихи кезеңдердің нэтижесінде пайда болған. 'Гұракты 
сөз тіркестфді аудару кезінде контекст үлкен роль атқарады. Кей жағдайларда 
контест арқылы аудару мүмкін емес болып жатады. Ондай жагдайда 
идеомалардың аудармасын немесе шығу тарихын білу керек. 
Фразеологизмдердің шыгу тарихын зерттеу вте қызықгы. Мысалға олардың 
шығу тарихын анықтау мақсатында келесі проңесске көңіл бөлсек. Мэселен, 
келесі фразеологизм: «Іо Ье \ үогіҺ оҒ опе’з заіі» - «еңбек ақысын алуға 
түрарлық», сөзбе-сөз «тұзға лайық». Дегенмен, тұз бүгінде ең арзан 
тағамдардың бірі болып саналса, бұрынғы кезде тұздың қүны алтынға тең 
болған. [6246] Тағам қосындылары жэне олардың әр түрлі әдістері шықпастан 
бұрын, тагамның сақгалу мерзімін ұзартатын әдістердің бірі тұз болган, 
Сондыктан да болар тұздың құндылығы жоғары бағаланған. Ал «тұзға 
лайықты» идеомасы адамның жақсы қасиеттерін көрсету кезінде қолданылган.
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ЖАҺАНДАНУ Ж ӘНЕ Т ІЛ  М ӘДЕНИЕТІ

Мақалада жанандану жэне мәдени сәйкестілік мэселелері аясында агылшын тілһт 
қазақ, орыс тілдеріне енген кірме сөздердің кейбір себептері қарастырылады. Мақападв 
жанандану кезеңіндегі орыс және қазақ тілдеріне ағылшын тілінен енген кірме сөздер м»м 
мәдени үқсастыцтың сақталуының бірнеше себептері қарастырылады.

Негізгі сөздер: жанандану.тілдегі кірме сөздер, тілдік өзгерулер, американизмдер.
В статье рассматривается некоторые причины заимствований из английского ячыті 

в русский и казахакий языки в свете проблемы глобализации и сохранения культурниИ 
идентичности.
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Бүгінгі тацда көп тідді оқыту -  жас ұрпақгың білім кеңістігіне еркін 

самғауына жол ашатын, әлемдік біпім кұпияларына уңіліп, өз қабілетін 
танытуына мүмкіндік беретін қажеттілік. Үш тіпде оқыту -заман тапабы десек, 
оның негізгі мақсаты: бірнеше тілді меңгерген, әлеуметтік және кәсіптік 
багдарга қабілетті ,мэдениетті түлганы дамыту және қалыптастыру. Елбасы 
Нұрсүлтан Назарбаев « Қазақстан бүкіл әлемде халқы үш тілді пайдаланатын 
мэдениетті ел ретінде танылуга тиіс. Бұлар: қазақ тілі-мемлекетгік тіл, орыс 
тілі- ұлтаралық қатынас тілі жэне агылшын тілі-жаһандық экономикага 
ойдағыдай кірігу тілі» деген болатын.Президент: «біз қазақ тіліне қандай 
қамқорлықпен қарасақ, орыс тіліне жэне кирилицага да сондай қамқорлықпен 
қарауымыз керек». Орыс тілін білу-біздің үлтымыздың тарихи артықшылыгы 
екені баршаға белгілі.Дәл осы орыс тілі арқьшы қазақстандықтықгар бірнеше 
гасыр бойы қосымша біпім алып, ел ішінде де, шет жерлерде де өз 
дүниетанымдары мен араласатын ортасын кеңейтіп келе жатқанын жоққа 
шыгармауга тиіспіз» деп атап өтті. Мемлекет басшысы агылшын тілінің эрбір 
казакстандық үшін жаңа жэне шексіз мүмкіндіктерді ашатынына сенімді 
екендігін айта отырып, жас ұрпақ өкілдерін агылшын тілін үйренуге шақырды.

Жаһандану -  бұл қазіргі уақьпта адамның барлық өміріндегі италияндық 
тамактан бастап, тілдегі американизмге деген үйірлікті байқататын 
таңқаларлық құбылыс. Жаһандану атауы қазіргі уақытга өте кең таралганымен, 
элі де өзінің нақты түсіндірмесін алган жоқ.Мүмкін, қандай да бір кірме сөз 
сияқгы, «жаһандану» сөзінің магынасын түсіндіруілі мен аныкгапуын талап 
стер, өйткені агылшын тілінде «§1оЬа1»- «әлемдік, дүниежүзілік, ортақ» - 
магыналары түсіндіруге кең еркіндік қапдырады. «Жаһандану» сөзіне тоқгалар 
болсақ ( лат. т. §1оЬи$- шар, фр.§1оЬаІ- жалпыга бірдей ортақ) деген магынаны 
береді.Бұл ішкі себептердің ( экономикалық, элеуметтік және мәдени) осы 
үрдіске қатысушы мемлекеттердің өндірісінің ролі өсуі, ұлттық кедергісіз 
бірыңгай дүниежүзілік нарық қалыптастыру және барлық елдердің 
итқарьшатын іс-әрекеттеріне заңды жағдайлар жасау. Басқа сөзбен айтқанда, 
«жаһандану»- бүкілэлемдік құдіретке,әлемдік үстемдікке ұмтылу, бірыңғай 
үлгі немесе қалыпқа әкелу, бұл дегеніміз -  жақын арада қогамдастыктың басқа 
гүрінің -мега қоғам, мега мәдениет жағдайында өмір сүріп жатқан, мега тілді 
меңгерген жаңа адамның туылу мүмкіндіктерін қабылдау.(Кравченко,2001)

Осы құбылыстың керектігін жэне эділдігін ескере отьфып, оның 
іүрлерінің пайда болуын, адамның барлық өміріндегі, әсіресе тілдегі болымды 
жяне болымсыз жактарын аныктау қажет. Бірінші және ең маңызды сұрақ, тіл 
(ііліміндегі жаһандану деп нені түсіну керек, «жаһандану» тілі дегеніміз не? Ең 
оңай жауап -  кірме сөздерді, бірінші кезекте, американизмдерді басқа тілдерге 
гндіру. Американизмдерді барлық жерде қолдану мэселесі кейбір елдерде 
сіиси мэртебе алды, бұл жвнінде Франциядағы «Тубон заңында» (Жак Тубон -  
францияның бұрынғы министрі ), шетел сөздерін қодцанғаны үшін айыппұл 
Твлейтіндігі айтьшады. Париждегі Дисней»компаниясының дүкенінде сатьшып 
жіггқан Микки Маус ойыншықгарының кейбір түрлерінде француз тілінде 
ккнараттың болмагандығынан Тубон заңының алғашкы құрбанына
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